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We knew you had your troubles, ...but as the saying goes, “A starved camel is bigger
than a fat horse. ” Say what he likes, a hair plucked from your arm is thicker than a man’s
waist to folks like us? '] ‘
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(2) BhbBRARLEE, FoR “S8474, HEmm”, M
His school-going was, needless to say, a pretence— ‘one day fishing and two days to

dry the nets’ as they say....!"?!
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[...] “the weather and human life are both unpredictable” , [..’.].[m
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(2) EBRIIBITEAAFHRRIAKRE, FATFHLERT T ATRELE
#, a7t

The sensible thing would be for you to send one of the boys round tomorrow to Dr
Wang's and get me some medicine to take. I shall probably be all right again after a few

doses, without a single soul knowing anything about it. Surely that’s the best, isn't it? (16l
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The news that Golden’s disgrace had driven her to take her own life had reached
Bao-yu as he was returning from his interview with Jia Yu-cun, and he was already in a
state of shock when he went in to see his mother, only to be subjected by her to a string of

accusations and reproaches, to which he was unable to reply.l'*)

(4) hEBECHE, BREF, AR, ARZEIAEEEIRN, H&E
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Aroma regretted her blunder in having too openly spoken her mind. Smilingly she

turned the conversation on to topics which experience taught her were agreeable to him: the

beauties of Nature, the beanties of girls, girls.!*!
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[...] set off, free as the air, on an extended tour of some of the more celebrated

places of scenic interest in our mighty empire.[]
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Aroma and the others laughed, too.
“She’s grown as popular as hot cakes since her mistress’s illness: everyone wants her

at once |’ %!
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You're like the dog that bit Ll Dong-bin: you dont know a friend when you

see one.m]
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